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Abstract: Kambaramayanam is one of the magnificent epics found in the 

Tamil- speaking world. It bears the name Kambaramayanam because it was 

composed by the poet Kamban; however, the title Kanban himself gave to 

the epic was Rama Avataram. Numerous commentaries have been—and 

continue to be—written for this epic, which comprises ten thousand verses 

of exquisite quality. Va. Mu. Gopalakrishnamachariar is the scholar who 

provided a systematic commentary for the entire Kambaramayanam. Yet, 

prior to him, there existed an earlier commentator whose name remains 

unknown; it was Dr. U. Ve. Swaminatha Iyer, who introduced this 

anonymous commentator to the Tamil literary world. Just as there are 

anonymous, ancient commentaries for various Tamil works—ranging from 

grammatical treatises to literary texts—so too does Kambaramayanam 

possess such a commentary. Based on the edition by U. Ve. Staminate Iyer's 

commentaries are available for a total of 578 out of the 10,000 verses in the 

epic. A key feature of this study is its focus on highlighting the distinctive 

qualities of the commentary provided by this anonymous, early 

commentator. 

 

Keywords: Kambaramayanam – Kambaramayana Palaya Urai – 

U.V.Saminathaiyar – Urai Sirappu – Urai Uvamai – Ilakkana Arivu.. 

 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

 தமிழுக்குக் கிரைத்த மாபேரும் பசாத்துகளில் ஒன்று கம்ேராமாயணம். கம்ேரால் 

திருவரங்கத்தில் இராமஅவதாரம் என்னும் போருண்ரமயில் அரங்பகற்றம் பசய்யப்ேட்ை நூல் 

கம்ேராமாயணம். கம்ேராமாயண உரரகளில் பேயர் அறியப்ேைாத உரர ேரைய உரர. 

இந்தப் ேரைய உரரயின் ஆசிாியர் பேயர் அறியப்ேைவில்ரை. இந்த உரரயின் சிறப்ேிரன 

ோைபேத அடிப்ரையிலும் உரரயின் வைி ஆசிாியாின் சமயப்போதுரமயிரனயும் உரரயின் 
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உவரமயிரனயும் ஆசிாியாின் இைக்கண அறிவிரனயும் உரரபவறுோட்டுச் சிறப்ேிரனயும் 

அறிந்துபகாள்ளும் வரகயில் ேகுக்கப்ேட்டு ஆய்வானது பமற்பகாள்ளப்ேட்ைது.  

முன்னுரை 

 கம்பராமாயண உரரயாசிாியர்கள் வாிரசயில் முன்னிற்பவர் பரைய உரரகாரர். 

இவரர நமக்கு அறிமுகஞ் சசய்தவர் டாக்டர் உ.வவ.சாமிநாரதயர். அவாின் கம்பராமாயணப் 

பதிப்பிலிருந்வத இவ்அரும் உரர கிரடக்கிறது. சதால்காப்பியம் சதாட்டுப் பல்வவறு 

நூல்களுக்கு பரைய உரரகாரர், பரைய உரரயாசிாியர், பரைய உரர எனப் பல்வவறு 

சபயர்களில் உரரகள் கிரடத்தாலும் அவாின் உண்ரமயான சபயர் என்ன? ஊர் என்ன? 

வபான்ற குறிப்புகள் எரவயும் கிரடக்கவில்ரை. ‘ஆணிப் சபான்னால் சசய்த வண்ணச் சிறுத் 

சதாட்டில்' தான் பரைய உரர என்பது கற்பார்க்கு இனிது விளங்கும். உ.வவ.சாமிநாத ஐயாின் 

பதிப்பின் வைி, 

பாைகாண்டம்    - 38 பாடல்கள் 

அவயாத்தியா காண்டம்  - 4 பாடல்கள் 

ஆரண்ய காண்டம்   - 160 பாடல்கள் 

கிட்கிந்தா காண்டம்   - 68 பாடல்கள் 

சுந்தர காண்டம்    - 147 பாடல்கள் 

யுத்த காண்டம்    - 161 பாடல்களுக்கு இவாின் உரர கிரடக்கிறது. இனி 

இவ்வுரரரயப், 

❖ பாட வபதம் 

❖ சதாரக விளக்கம் 

❖ சமயம் 

❖ சதாடர் விளக்கம் 

❖ உவரமகள் 

❖ இைக்கண அறிவு 

❖ உரர வவறுபாடு 

❖ பத உரரகள் 

❖ நய உரரகள் 

              என்னும் தரைப்புகளாகக் சகாண்டு இவ்வாய்வு விாிகிறது.  

பாடபபதம் 

 உரரயாசிாியர்கள் தாங்கள் எடுத்துக் சகாண்ட மூைம் பாடம். விடுத்தரவ எல்ைாம் 

வவறுபாடு. இதுவவ பாடவபதம் ஆகும்.  

சனகனா – விசுவாமித்திைனா 
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 இராவணா! நீ எடுக்க விரைந்தது ரகைாயம் என்றால் அக்ரகைாயத்தில் உரறகின்ற 

சிவபேருமானின் வில் இது. அதுவும் வமரு மரைக்குச் சமமானது அன்று. இதரன நீ 

வரளப்பாயாக என்று சனகன் சசால்ை வரளத்தான் இராமன் என்பது உனக்குத் சதாியாதா? 

என்று மாாீசனின் வபச்சில் வருகிறது.  

 எடுத்த மரைபே நிரனேின் ஈசன் இகல் வில்ைாய் 

 வடித்த மரை நீ இது வலித்து என வாாிப் 

 பிடித்த மரை நாண்இரட பிணித்து ஒருவன் பமல்நாள்  

 ஒடித்த மரை அகண்டமுகடு உற்ற மரை அன்பற.1 

வடித்த மரை நீ இது பிடித்து  எனப் பாடங்சகாண்டு இராமா இந்த வில்ரை எடு என்றார் 

விசுவாமித்திரர். காட்சியரமப்ரப நிரைாக அரமக்கும் பாடம். வில்ரை வரள என்று 

சசான்னவன் சனகன் தான். அப்படிவய அங்கு வகட்டிருந்தால் இராமனுக்குப் சபருரமதான். 

ஆனால் அரைத்துச் சசான்ன விசுவாமித்திரருக்குப் சபருரம இல்ரை. காரணம் குருவின் 

ஒப்புதல் இல்ைாமல் சீடன் எரதயும் சசய்யக் கூடாது. ஒருவவரள இராமன் சனகன் வபச்ரசக் 

வகட்டு வில்ரை வரளத்திருந்தால் ஊர் என்ன சசால்லும்? இவர் அப்சபாழுவத மாமனார் 

வபச்ரசக் வகட்டவர் தாவன! எனவவதான் “நீ இது பிடித்தி“ எனப் பாடங்சகாண்டார். உடவன 

நம்மில் பைர் விசுவாமித்திரர் தான் இராமரனப் பார்த்துப் வபசவவ இல்ரைவய என்பர். 

“நிரனந்த முனி பகர்ந்த எல்ைாம் சநறி உன்னியவன்“ ஆகிய இராமன் குருவின் குறிப்பறிதரை 

உணர்ந்தவன் அல்ைவா? அதுமட்டுமல்ைாது “வவள்வி காணியர் வந்தார் வில்லும் காண்பார்“ 

என்று வந்த காாியம் பற்றி வாயிலிவை முன்னுரரயும் அரவயிவை வபசாது குறிப்புரரயும் 

ரவத்தான் விசுவாமித்திரன். எனவவ குருவிற்கு ஏற்றம் தரும் இராமரனக் காட்சிக்கு 

இனிரமயாக்கும் “வடித்த மரை நீ இது பிடித்தி“ என்ற பாடவம சபாருத்தமானது என்பரதப் 

பரைய உரர காட்டுகிறது.  

தாோருக்கு மூன்றடி பபருமாளுக்கு ஓைடி 

  எய்தினன் அனுமனும் ஏய்தி ஏந்தல் தன்  

  பமாய் கழல் பதாழுகிைன் முளாி நீங்கிே  

  ரதேரை பநாக்கிே தரைேன் ரகேினன் 

  ரவேகம் தழீஇ பநடிது இரறச்ஞ்சி வாழ்த்தினான்.2  

இைங்ரக சசன்று மீண்ட அனுமன் இராமனின் திருவடிகரள வணங்கவில்ரை. சீதாபிராட்டி 

இருந்த திரச வநாக்கியும் தரரயில் விழுந்தும் வணங்கினான் என்பவத எல்வைாரும் சசால்லி 

நாசமல்ைாம் அறிந்த உரர. இப்பாடலிவை வரும் முதல் மூன்று அடிகளில் அனுமன் தாயாரான 

பிராட்டிரய வணங்கியதாகவும் கரடசி அடியில் சபருமாரள வணங்கியதாகவும் உரர 

சசால்லுவர். ரவணவ முரறப்படி புருசகார பூரதயான தாயாரர வணங்கிய பின் தாவன 
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சபருமாரளச் வசவிக்க வவண்டுசமன்ற மரபிரன நமக்சகல்ைாம் நிரனவுபடுத்தும் பரைய 

உரர புதுரமயின் வித்தாகும்.  

பதாரக விளக்கம் 

  சதாகுத்தும் வகுத்தும் விாித்தும் சசால்வது பரைய மரபு என்றாலும் சதாகுத்துச் 

சசால்லியிருப்ேது எல்வைாருக்கும் புாியாது. விளக்கிகாட்டினால் ஒைிய யாருக்கும் விளங்காது.  

 

முதிரை 

 கம்பர் அவயாத்தியில் எல்ைா இடங்களிலும் மக்கள் வாரை, பைா, மா ஆகிய 

முப்பைங்களுடனும் பல்வரகப்பட்ட பருப்புகளுடனும் சநய்யுடனும் தயிர் கட்டிகளுடனும் 

சருக்கரர இரடவய வசர்த்துள்ள வசாற்றுடனும் விருந்தினர் உடன் உணவு உண்டனர் என்று 

விருந்வதாம்ல் நடந்த விதத்ரதக் கூறுவார்.  

   முந்து முக் கனிேின் நானா 

    முதிரைேின் முழுத்த பநய்ேின். 3 

என்ற அடியில் முதிரர என்பதற்கு பல்வரகப் பருப்புகள் என்பர். அரவ, அவரர, துவரர, 

கடரை, சிறு பயிறு4 என விளக்கிச் சசல்வார் இந்த உரரக்காரர். 

 

சமேப்பபாதுரமோளர் 

 அபயாத்திரய “ஊைியின் இறுதி உரறயுள்“ என்பதற்கு உைரக அைிக்கும் வபாது 

எல்ைா உயிர்களும் சசன்று வசரும் இடம் சிவவைாகம் என்றும், அந்தமில் இன்பத்து அைிவில் 

வீடாகிய பரமபதம் என்றும் இரு சபாருள் தருகிறார் ஆசிாியர்.  

உவரம 

 வசது அரணரயக் கட்டுவதற்கு வானரங்கள் கடலில் கற்கரள வீசின. அம்மரையில் 

உள்ள விைங்குகளும் கடலில் வசர்ந்தன. இதரன கம்பர் சவௌவிைங்கு என்பார். 

உரடயவரனப் பற்றித் திாியும் நாய்வபாைக் குன்று விட்டுப் வபாகாமல் மிருகங்களும் 

கடளுக்குள்வள வீழ்ந்தன என்பார். நாய் எப்படி தன் எஜமானரன விட்டுப் பிாியாவத அது 

வபாை மரைரய விட்டுப் பிாியாமல் விைங்குகளும் கடவைாவட கைந்தன என்று உவரமக் 

காட்டி உரர எழுதுகிறார்.  

இைக்கண அறிவு 

 இந்திரசித் அனுமரனப் பார்த்துப் வபசும் வபாது இங்கு மட்டுமல்ை உங்கரள விரட்டி 

விரட்டி வருவவன். வானம் சசன்றாலும் அங்கும் வந்து சகால்வவன் என்பான்.  

  வானினும் பதாடர்ந்து பகால்பவன் 5 

குரங்குகளின் உயிர் இந்த ரவயத்தில் வபானாலும் வமல் உைகில் உயிர் சஞ்சாிக்குமாம். எனவவ 

அங்கு சசன்றும் சகாள்வவன் என சூளுரரத்ததாகப் பரைய உரரக்காரர் கூறுவார்6. 
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ரவயத்தில் வபான உயிரர வமல் உைகம் சசன்று சகால்வவன். உயிாி எச்சமாகக் சகாள்க. 

எஞ்சி இருப்பது எச்சம் அல்ைவா. இப்படிவய வவறிடங்களில் விற்பூட்டுப் சபாருள் வகாள் 

மற்றும் ஒரு சபாருட் பன் சமாைிரயயும் காட்டுகிறார்.  

தன் காை வழக்கு உரை 

 

  

 இந்திரசித் விட்ட பிரம்மாஸ்திரம் வானரங்கரளக் கட்டியது. ஒடவவா ஒளியவவா 

வவறிடம் இல்ரை. இடி இந்த ரவயத்திவை விழுவது வபாை தரரயிவை அடிக்கப்பட்ட 

ஆணிவபாை வானரங்கள் இருந்தன. என்பது மற்றவர் உரர.   

  தரளத்து ரவத்தது சதுமுகன் பபரும்பரட தள்ளி 

  ஒளிக்க மற்பறாரு புகலிடம் உணர்கிைர் உருமின் 

  வரளத்து வித்தே வாளிோல் மண்பணாடும் திண்ணம் 

  முரளப் புரடத்தன ஒத்தன வானைம் முடிந்த. 7 

என்னும் பாடலுக்குப் பரைய உரரயாசிாியர் முரளப் புரடத்தன என்பதற்கு ஆட்டுத் 

வதாரைக் காய ரவக்க நான்கு பக்கங்களும் ஆணி அடித்துக் காய ரவப்பார்கள். அது வபாை 

இந்திரசித்தின் பிரம்மாஸ்திரம் வானரங்களின் நான்கு பக்கங்களிலும் அம்பினால் 

அரறயப்பட்டுக் கிடந்தது. இவர் ஆட்டுத் வதாரை உைர ரவக்க நான்கு புறமும் ஆணி 

அரறவது வபாை வானரங்கள் ரக கால் அழுந்த அம்பினால் முரளயரறந்தான் என்பார்.   

பசேபை பசால்ைாய் 

 இைக்குவனுக்கும் இந்திரசித்திற்கும் கடுரமயான யுத்தம் நடக்கிறது. அங்கிருந்துவரும் 

அம்பானது காற்ரறப் வபாைவும், நஞ்சிரனப் வபாைவும், ஆரட சநய்வவார் நூலிரனப் 

வபாைவும், உடலில் உறு வநாயிரனப் வபாைவும், பாலிவை இடம்சபறும் பிரறயிரனப் 

வபாைவும், வீரன் சகான்றான் எனும் சபாருளில்,  

  கால் என கடு என கலிங்கக் கம்மிேர்  

  நூல் என உடற்பபாரற பதாடர்ந்த பநாய் என  

  பால் உறு பிரறபேன கைந்து பல்முரற  

  பவல் உறு பசரனரேத் துணித்து வீழ்த்தினான். 8 

என்னும் பாடலில் பாடுகிறார் கம்பர். இப்பாடரைப் படிப்பவருக்கு இச்சசயரைச் சசய்தவன் 

யார்? இராவணனின் மகனா? அல்ைது இராமனின் தம்பியா? எனச் சந்வதகம் எைச் சசய்யும். 

சிை திருமண இல்ைங்களில் ஆள் வராமல் அவர் வபாில் சமாய் வருவது வபாை இப்பாடலில் 

இைக்குவன் வபர் வரவில்ரை என்றாலும் இப்படிசயாரு வில்ைாற்றரை யார் நிகழ்த்துவார் 

என்னும் சபாருளில் ‘இரளேப் பபருமாள் பபர் இல்ரைோனும் ஏற்றிக் பகாள்க” என்னும் 

அடிகளில் சதளியச்சசய்கிறார் பரைய உரரகாரர். 
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காட்டாதன காட்டிே தாரத 

 அதிகாயன் இறந்த சசய்தி வகட்டு இந்திரசித்தன் இராவணரனக் காணச் சசல்கிறான்.  

  ஓட்டா பநடுந்பதர் கடிது ஓட்டின் இரமப்பின் உற்றான் 

  காடாதன காட்டிே தாரதரேச் பசன்று கண்டான். 9 

இப்பாலிற்குப் பிற்காை உரர, இதுவரர இைங்ரகக்குக் காட்டாத வசாகத்ரத அதிகாயரன 

வமவை அனுப்பி காட்டிய தந்தரயக் காணச்சசன்றான் என்று உரர தருகிறது. இரறவன் 

எப்வபற்பட்டவன்? வவதங்களாலும் கண்டறிய முடியாதவன். வவதங்களாலும் காணப்படாத 

அறிய சபாருள் அந்த பரம்சபாருள். அது இப்வபாது பத்து அவதாரத்தில் இராம அவதாரம் 

எடுத்துள்ளது. உைகிவை பாவங்கள் அதிகமாகி அதர்மம் தரை தூக்கும் வபாது அவதாரம் 

நிகழும். இவ்வுைகத்திற்குத் துன்பத்ரதக் காட்டியவன் இராவணன். வவதங்களும் அறியாத 

சபாருளாக இராமன் அவதாிக்கும் வபாது உைகத்திற்குத் துக்கத்ரதக் காட்டிய இராவணரன 

என்ற பரைய உரர அவதாரத்தின் இரகசிய உரரயாக உள்ளது.  

எள்ளல் உரை 

 நிகும்பரை யாக இடத்திற்கு வந்த இைக்குவன் மற்றும் அனுமரன இந்திரசித்தன் 

காண்கிறான். இப்படிச் சசத்துச் சசத்துப் பிரைக்கிறீர்கவள, இப்சபாழுதும் என் ரகயில்தான் 

சாகப்வபாகிறீர்கள். மீண்டும் பிரைப்பதற்கு மறக்காமல் ரகவயாடு மருந்து சகாண்டு 

வந்துள்ளீற்களா? என இந்திரசித்தன் வகட்கிறான். சபாதுவாக ரகக்குைந்ரத ரவத்துள்ள 

தாய்மார்கள் எப்வபாதும் எச்சாிக்ரகயாக இருப்பர். குைந்ரதக்கு மூக்கிலிருந்து நீர் வடியும். 

அரதத் தடுக்க ரதைத்ரத எந்வநரமும் ரவத்வத இருப்பர். அதுவபாை நாகபாசம், 

பிரம்மாஸ்திரம் எனப் பைமுரற நான் சகால்ை முயன்றாலும் மருந்துமரைக் சகாண்டு 

உங்கரள காப்பாற்றிக்சகாள்வது வபாை இப்வபாதும் மருந்து சகாண்டு வந்துள்ளீவறா? என 

எள்ளி நரகயாடுகிறான். இரதப் பரைய உரரக்காரர் “சசத்த வபாசதல்ைாம் தன்ரனக் 

காப்பாற்ற மருந்ரத முந்தாரனயிவைவய ரவத்துக் சகாண்டு வந்தீர்கவளா? எனக்காட்டுவார்.  

பதாகுப்புரை 

 பண்ரடய தமிழ் உரரயாசிாியர்களால் ரகவிடப்பட்டவன் கம்பன். அவர்கள் நூலிவை 

சதால்காப்பியம் சதாட்டுப் பை துரறகரளக் காட்டுவார். கம்பரன வவண்டுசமன்வற 

மரறத்தனவறா சதாியவில்ரை. மீண்டும் கம்பரன அாியரன ஏற்றிய குருப்பரம்பரரயில் 

உ.வவ.சா., ரவ.மு.வகா. முதலிய பைருக்கும் பங்குண்டு. என்றாலும் அவ்வாியரணக்கு 

அச்சாரம் இட்டவர் பரைய உரரக்காரர். ேரைய உரரயின் வைி ோைபேதங்கரள ேரைய 

உரரக்காரர் ரகயாண்டுள்ள சிறப்ேிரன அறிந்துபகாள்ளமுடிகிறது. பதாரகவிளக்கத்தின் 

வைி முதிரர என்னும் ேதத்திற்கு ஆசிாியர் பதாியப்ேடுத்தும் ேல்வரகப் போருரளயும் 
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அறியமுடிகிறது. ரகைாயத்தின் சிறப்பு மற்றும் ரவகுண்ைத்தின் சிறப்ேிரன உரரக்காரர் 

எடுத்தியம்பும் முரறயின் வைி உரரக்காராின் சமயப்போரறயிரன அறியமுடிகிறது. 

உரரயில் உவரமயிரன ரகயாண்டு புதுரம ேரைத்துள்ள சிறப்ேிரனயும் அறியமுடிகிறது. 

ேரைய உரரக்காராின் இைக்கண அறிவிரனயும் உரரயின் வைி அறிந்துபகாள்ளமுடிகிறது. 

ேரைய உரரக்காரர் தம் உரரயில் தம்காை வைக்கிரனப் ேயன்ேடுத்தியுள்ளரத 

அறியமுடிகிறது. ேரைய உரரயிரனக் கற்ேதால் அக்காை பமாைி வைக்கு மற்றும் இைக்கண 

வைக்குகரளத் பதாிந்துபகாள்ளமுடிகிறது. பரைய சாதம் உடலுக்கு நல்ைது. பரைய உரர 

கம்பராமாயணத்ரதக் கற்பதற்கு நல்ைது. 
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